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INTRODUCTION 

Felicitations au proprietaire du modele RT I 00 de Yamaha. Ce modele represente le fruit de nombreuses 
annees d'experience clans la production de machin.es de sport, de tourisme et de course. Le nouveau pro­
prietaire pourra apprecier pleinement la perfection technique et la fiabilite qui ont fait de Yamaha un 
leader dans ce domaine. 
Ce manuel contient la description du fonctionnement, les instructions pour 1' entretien de base et les 
points de controle a eff ectuer periodiquement. Dans le moindre doute concemant le fonctionnement ou 
l'entretien de la machine, il ne faut pas hesiter a consulter un concessionnaire Yamaha. 
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RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS 

Les informations particulierement importantes soot reperees par les notations suivantes: 

A AVEI~TISSEl\!IENT 

N.B.: 

Le symbole de danger incite a ETRE VIGILANT AFIN DE GARAN­
TIR SA SECURITE! 

Le non-respect des instructions A VERTISSEMENT peut gravemen~ 
voire mortellement blesser le pilote, un passant, ou la personne inspec­
tant ou reparant la machine. 

Un A TIENTION indique Ies procedes speciaux qui doivent etre suivis 
pour eviter d 'endommager la machine. 

Un N.B. foumit les renseignements necessaires a Ia clarification et la 
simplification des diverses operations. 
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N.B.:-------____________ ____:_ _______ __:_;,..:,_ 
• Ce manuel est une partie integrante de la machine et devrait etre remis a I' acheteur si le vehicule est 

revendu ulterieurement. 

• Yamaha est sans cesse a la recherche d' ameliorations dans la conception et la qualite de ses pro­
duits. Par consequent, bien que ce manuel contienne les informations les plus recentes disponibles 
au moment de l' impression, il peut ne pas refleter de petites modifications apportees ulterieurement 
a ce modele. Pour toute question concemant ce manuel, consulter un concessionnaire Yamaha. 

FUU60000 

A AVER'fISSEl\'IENT 
, , 

LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL DANS SON INTEGRALITE AVANT D'UTILISER 
LA MACIIlNE. NE PAS UTILISER CETTE MACHINE AVANT DE S'ETRE FAMILIARISE 
AVEC SES COMMANDES ET SES PARTICULARITES. NE PAS LA CONDUIRE AVANT 

, , ,, 
D' A VOIR SUIVI L'ECOLAGE APPROPRIE. AFIN DE POUVOIR PROFITER EN TO UTE SE-

, , 
CURITE DE TOUTES LES POSSIBILITES DE CETTE MACIIlNE, IL FAUT L'INSPECTER 
REGULIEREMENT, L'ENTRETENIR SOIGNEUSEMENT ET LA CONDUIRE A VEC PRU­
DENCE. 
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A AVER'l'ISSElVIENT 

CETTE MACHINE EST CON<;UE ET FABRIQUEE UNIQUEMENT POUR UNE UTILISA­
TION TOUT-TERRAIN. L'UTILISATION DE CETTE MACHINE SUR LAVOIE PUBLIQUE 

, , 
EST INTERDITE PAR LA LOI. CETTE MACHINE REPOND AUX LOIS ET REGLEMENTA-
TIONS REGISSANT LE NIVEAU SONORE ET L' ANTIPARASITAGE DE LA PLUPART DES 
ETATS. AVANT UTILISATION, PRENDRE CONNAISSANCE DES LOIS ET REGLEMEN­
TATIONS LOCALES. 
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A CONSIGNES DE SECURITE 
, , , 

LES DEUX ROUES SONT DES VEHICULES MONOTRACES. LEUR SECURITE DEPEND 
DE TECHNIQUES DE CONDUITE ADEQUATES ET DES CAPACITES DU CONDUC­
TEUR. 

TOUT CONDUCTEUR DOIT PRENDRE CONNAISSANCE DES EXIGENCES SUIV ANTES 
AV ANT DE PRENDRE LA ROUTE. IL OU ELLE DOIT: 

1. S'INFORMER CORRECTEMENT AUPRES D'UNE SOURCE COMPETENTE SUR 
TOUSLES ASPECTS DE L'UTILISATION DE LA MACHINE. 

, , 2. OBSERVER LES A VERTISSEMENTS ET PROCEDER AUX ENTRETIENS PRECONI-, , 
SES DANS LE MANUEL DU PROPRIETAIRE. 

3. SUIVRE UN STAGED' APPRENTISSAGE DES TECHNIQUES CORRECTES DE CON-, , 
DUITE EN SECURITE. , , , , 

4. FAIRE REVISER LE VEHICULE PAR UN MECANICIEN COMPETENT AUX INTER-, , 
VALLES ~IQUES DANS LE MANUEL DU PROPRIETAIRE OU LORSQUE L'ETAT 
DE LA MECANIQUE L'EXIGE. 
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CONDUITE EN SECURrrE 

1. Toujours effectuer les controles avant utilisation. Un controle meticuleux peut eviter on ac­
cident. 

2. Ce vehicule est con~u pour une utilisation tout-terrain uniquement. L 'utilisation de cette ma­
chine sur la voie publique (rue, route, autoroute, etc.) est interdite. L 'utilisation de ce vehi­
cule sur des terrains publics pent etre illegale. Avant utilisation, prendre connaissance des 
reglementations locales. 

3. Ce modele est con~u pour le transport du pilote uniquement. Ne pas charger de passager. 
4. De nombreux accidents sont dus au manque d'experience du pilote. 

a. Connaitre ses limites et ne pas se surestimer. Aim d 'eviter un accident, se limiter a des 
manreuvres que l'on pent effectuer en toute conflance. 

b. Ne preter sa machine qu'a des pilotes experimentes. 
S. De nombreux accidents sont dus a des erreurs de pilotage. U ne erreur typique consiste a 

prendre un virage trop large en raison d'une VITESSE EXCESSIVE ou un virage trop court 
(vehicule pas assez incline pour la vitesse). Nejamais router plus vite que l'etat du terrain ne 
le permet. 

6. Conduire prudemment dans des endroits inconnus. Des obstacles caches pourraient etre la 
cause d 'un accident. 

7. La posture du pilote est importante pour le controle du vebicule. Le pilote doit garder les 
deux mains sur le guidon et les deux pieds sur les repose-pied atin de garder le controle de la 
machine. 

8. Ne jamais conduire sous l'influence de l'alcool, de medicaments ou de drogues. 
1-2 



TENUE DE PROTECTION 

La plupart des accidents mortels resultent de blessures a la tete. Le port du casque est le seuJ 
moyen d'eviter on de limiter Jes blessures a la tete. 

1. Toujours porter un casque homologue. 
2. Porter une visiere ou des lunettes de protection. Si Jes yeux ne sont pas proteges, le vent ris­

que de troubler la vue, ce qui retarde la detection des obstacles. 
3. Porter des bottes, une veste, un pantalon et des gants solides pour se proteger des eraflures en 

cas de chute. 
4. Ne jamais porter des vetements laches. Os pourraient se prendre dans Jes leviers de com­

mande, les repose-pied ou Jes roues et occasionner un accident. 
5. Ne jamais toucher le moteur ou le pot d'echappement pendant que l'on roule on apres avoir 

roule. 11s peuvent devenir tres chauds et occasionner des briilures. Toujours porter des vete­
ments de protection qui couvrent Jes jambes, les chevilles et Jes pieds. 

MODIFICArfIONS 

Des modifications non approuvees par Yamaha ou le retrait de pieces d'origine peuvent rendre 
la machine dangereuse a utiliser et occasionner des blessures corporelles. Certaines modifica­
tions peuvent, en outre, rendre )'utilisation de la machine illegale. 
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CHARGEMENT ET ACCESSOIRES 

Le fait d'ajouter des accessoires ou des bagages sur la machine pent reduire sa stahilite et sa ma­
niabilite si la repartition du poids de la machine est modiflee. Pour eviter Jes accidents, ii faut 
suivre les consignes de securite lorsque l' on attache des accessoires ou des hagages sur la ma­
chine. Redoubler de prudence en conduisant une machine sur laquelle des accessoires ou des ha­
gages ont ete attaches. Des accessoires Yamaha d 'origine ont ete specialement contus pour etre 
utilises sur cette machine. Yamaha ne pouvant tester tousles accessoires disponibles sur le mar­
che, le proprietaire est personnellement responsable de la selection, du montage et de l'utilisa­
tion d'accessoires d'autres marques. II faut etre extremement prudent au moment de choisir et 
de mooter des accessoires. Les directives enoncees sous "CHARGEMENT" s'appliquent egale-

ment aux accessoires. 

1. Ne jamais monter d'accessoires ou transporter de chargement qui pourraient nuire au hon 
fonctionnement de la machine. Examiner soigneusement Jes accessoires avant de les monter 
pour s'assurer qu'ils ne reduisent en rien la garde au sol, Pangle d'inclinaison dans les vira­
ges, le debattement limite de la suspension, la course de la direction ou le f onctionnement des 
commandes. Verifier aussi qu'ils ne cachent pas Jes feux et catadioptres. 
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a. Les accessoires montes sur le guidon ou dans la zone de Ia f ourche avant peuvent creer 
des desequilibres dos a one mauvaise distribution du poids ou a des changements d 'ordre 
aerodynamique. Si des accessoires sont montes sur le guidon ou dans la zone de la f ourche 
avant, ils doivent etre aussi Iegers et compacts que possible. 

b. Des accessoires volumineux risquent de reduire serieusement la stabilite de la machine en 
raison d' effets aerodynamiques. Le vent peut avoir tendance a soulever la machine et le 
vent de cote pent la rendre instable. De tels accessoires peuvent egalement rendre le vehi­
cule instable ]ors du croisement de camions. 

c. Certains accessoires peuvent entrainer on changement dans la position du pilote. Une po­
sition de conduite incorrecte reduit la liberte de mouvement du pilote et peut limiter son 
controle du vehicule. De tels accessoires ne sont pas recommandes. 

2. La prudence est de rigueur pour l'instaUation de tout accessoire electrique supplementaire. 
Si ces accessoires excedent Ia capacite du systeme electrique de Ia machine, une panne elec­
trique pent en resulter, ce qui risque de noire au fonctionnement de l'eclairage et au rende­
ment du moteur. 

ESSENCE ET GAZ D'ECHAPPEIVIEN'f 

' 1. L'ESSENCE EST UN PRODUIT TRES INFLAMMABLE: 
a. Toujours cooper le moteur avant de faire le plein. 
b. Faire attention a ne pas renverser d 'essence sur le moteur et sur le systeme d, echappe­

ment. 
c. Ne pas faire le plein en fumant ou a proximite d 'une flamme. 
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2. Nejamais mettre le moteur en marche ou le laisser tourner dans un local ferme. Les gaz d'e­
chappement sont deleteres et peuvent entrainer une perte de connaissance et meme la mort 
en pen de temps. Ne laisser tourner le moteur que dans un endroit bien ventile. 

3. Toujours couper le moteur et retirer la cle de contact avant de laisser la machine sans sur­
veillance. Lorsqu'on vent stationner, etre attentif aux points suivants: 
a. Le moteur et les elements du systeme d 'echappement soot chauds. Garer la machine daos 

un endroit on les pietons et les enfants ne risquent pas de la toucher. 
b. Ne pas stationner dans une pente ou sur un sol meuble ou la machine pourrait se renver­

ser. 
c. Ne pas stationner la machine a proximite d'une source de fen com.me, par exemple, un 

poele a kerosene. La machine pourrait prendre f eu. 
4. Lorsque la machine doit etre transportee dans un autre vehicule, la placer a la verticale et 

s'assurer que le robinet de carburant est sur la position "ON" ou ' 'RES" (pour le type a de­
pression) ou sur "OFF' (pour le type manuel). Si le vehicule est incline, l'essence risque de 
deborder du carburateur ou du reservoir. 

S. En cas d'ingestion d'essence, d'inhalation importante de vapeur d'essence ou d'eclaboussure 
dans Ies yeux, consulter imroediatement un medecin. En cas d 'eclaboussure d 'essence sur la 
peau ou les vetements, se laver iromediatement a l'eau et au savon et changer de vetements. 
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EMPLACEMENT DES ETIQUETTES DE 

RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS 

Lire attentivement les etiquettes figurant ci-dessous avant d' utiliser cette machine. 

CD® 
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CD (Cote gauche) Cg) (Cote droit) 

MFD. BY YAMAHA MOTOR CO .• LTD. 
... . 

THIS VEHICLE IS A RESTRICTED USE MOTORCYCLE 

AND IS NOT INTENDED FOR USE ON PUBLIC HIGHWA VS. 
THIS VEHICLE CONFORMS TO AU APPLICABLE FEDERAL MOTOR VEHICLE SAFETY 

STANDARDS IN EFFECT ON THE DATE OF MANUFACTURE SHOWN ABOVE. 
RESTRICTED-USE MOTORCYCLE 

3PT-2416E·OO ............ 
YAIWIA lPT-211-..0t 

@ (Cote gauche) @ (Cote droit) 

&WARNING A AVERTISSEMENT 
e BEFORE YOU OPERATE THIS VEHICLE, READ e LIRE LE MANUEL DU PROPRIETAIRE AINSI QUE TOUTES LES 

THE OWNER'S MANUAL AND ALL LABELS. ETIQUETTES AVANT D'UTILISER CE VEHICULE. 

e NEVER CARRY A PASSENGER. You increase e NE JAMAi$ TRANSPORTER DE PASSAGER. La conduite avec 
your risk of losing control if you carry a passenger. passager augmente les risques de perte de controle. 

e NEVER OPERATE THIS VEHICLE ON PUBLIC 
ROADS. You can collide with another vehicie if 

e NE JAMAIS ROULER SUR DES CHEMINS PUBLICS. 
Vous pourriez entrer en collision avec un autre vehicule. 

you operate this vehicle on a public road. 

e ALWAYS WEAR AN APPROVED MOTORCYCLE 
HELMET, eye protection, and protective clothing. 

e TOUJOURS PORTER UN CASQUE DE MOTOCYCLISTE 
APPROUVE, des lunettes et des vetements de protection. 

,..._ 3XJ-2118K-00 YAUHA 3XJ·2118K-11 
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TIRE INFORMATION 
Cold tire normal pressure should be set as 
follows. 
FRONT : 125 kPa. {t .25 kgf/cm1) , 18 psi 
REAR : 125 kPa, {1 .25 kgf/cm'}, 18 psi 

YAMAHA 3UL-2166&-00 

(J) 

AWARNING 
Riding as a passenger can cause the 
vehicle to go out of control. 

Loss of control can cause a 00llision or 
rollover. which can result In severe inju,y 
or death. 

NEVER ride as a passenger. 

YAMAHA 3XJ.215IH-OO 
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INFORMATION SUR LES PNEUS 
La presslon des pneus a froid doit normalement 
A~e regl~e comme suit. 
AVANT : 125 kPa, (1.25 kgt/cm2J, 18 psi 
ARRIERE : 125 kPa, {1.25 kgf/cm2}. 18 psi 

YAMAHA lUL-21668· 12 

® 

A AVERTISSEMENT 
Un passager pourr.ait causer une perte de 
contr6Ie du vehicule. 

Une perte de contr6I& peut provoquer une 
collision ou un renversement. resultant en 
des blessures serleuses, volre mortelles. 

AUCUN passage, permls. 

YAMAHA 3XJ-2 I 5 I H- 10 



FAA5(XX)O 

1 2 @© 

9 

I . 

DESCRIPTION 
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1. Selle 
2. Kick 
3. Bouchon du reservoir 

de carburant 
4. Tuyau de reniflard de 

reservoir de carburant 
5. Pedale de frein arriere 
6. Robinet de carburant 
7. Starter "CHOKE" 
8. Pedale de selection 
9. Levier d 'embrayage 

10. Coupe-circuit du moteur 
11. Levier de frein avant 
12. Poignee des gaz 
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IDENTIFICATION DE 
LAMACIDNE 

Numero d'identification du vebJcule 
Le numero d' identification du vehicule est frappe 
sur le tube de tete de f ourche. 

I. Numero d'identification du vehicule 

FUU00400 

N.B.:--------------
Le numero d'identification du vehicule sert a 
identifier la machine et est generalement requis 
Iors de son immatriculation. 
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Etiquette de modele 
L'etiquette de modele est collee a l'endroit indi­
que sur I' illustration. Inscrire les renseignements 
repris sur cette etiquette dans I' espace prevu a cet 
effet. Ces renseignements seront necessaires lors 
de Ia commande de pieces de rechange aupres 
d'un concessionnaire Yamaha. 

- -- - -- -- . 
--, -

I. Etiquette de modele 
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F0NCTION DES COMMANDES 

FAB60000 

Contacteur au guidoo 

p AB(,0902 

Coupe-circuit du moteur ''ENGINE STOP" 
Le coupe-circuit du moteur pennet de couper le 
moteur en cas d' urgence lorsque la machine se 
renverse ou lorsqu'un probleme apparait dans le 
systeme d' acceleration. Mettre le contacteur sur 
"RUN" pour mettre le moteur en marche. En cas 
d'urgence, mettre ce contacteur sur "OFF" pour 
arreter le moteur. 
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1. Coupe-circuit du moteur "ENGINE STOP" 
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Levier d' embrayage 
Le levier d'embrayage est situe sur la gauche du 
guidon. Actionner le levier d' embrayage pour de­
brayer. Le relacher pour embrayer. Un fonction­
nement en douceur s' obtient en tirant le levier 
rapidement et en le relachant lentement. 
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Pedale de selection 
Cette machine est equipee d'une boite de vitesses 
a 5 rapports a prise Constante. 
La pedale de selection est situee sur le cote gau­
che du moteur et s'utilise en combinaison avec 
I' embrayage pour changer de vitesse. 

N. Point mort 

FAB90001 

® 
1 

J . Pedale de selection 

Levier de frein avant 
Le levier de frein avant se trouve sur la droite du 
guidon. Le serrer pour actionner le frein avant. 
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Pedale de frein arriere 
La pedale de frein arriere se trouve du cote droit 
de la machine. Appuyer sur la pedale de frein 
pour actionner le frein arriere. 

FACOl 100 

Bouchon du reservoir de carburant 
Retirer le bouchon du reservoir de carburant en le 
tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre. 

I. Bouchon de reservoir de carburant 2. Ouvrir 
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Robinet de carburant 
Le robinet de carburant f ournit le carburant du re­
servoir au carburateur, tout en le filtrant. 
Le robinet de carburant a trois positions: 
OFF: Quand le levier est sur cette position, le 

carburant ne passe pas. Toujours remettre 
le levier sur cette position quand le moteur 
est arrete. 

ON: Quand le levier est sur cette position, le 
carburant parvient au carburateur. A 
moins de manquer de carburant, placer le 
levier sur cette position avant de demarrer. 

RES: Position reserve. Quand le carburant vient 
a manquer au cours d'une randonnee, pla­
cer le levier sur cette position. FAIRE LE 
PLEIN DES QUE POSSIBLE. REMET­
TRE LE LEVIER SUR "ON" APRES 
AVOIR FAIT LE PLEIN. 
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Starter "CHOKE" 
La mise en marche a froid requiert un melange 
air-carburant plus riche. C' est le circuit de starter 
qui f ournit ce melange plus riche. 
Deplacer clans la direction @ pour mettre le star­
ter en service. 
Deplacer dans la direction (@pour mettre le star­
ter hors service. 

1. Starter °CHOKE" 

5-4 
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Kick 
Deployer la pedale de kick. Appuyer legerement 
sur la pedale pour mettre les pignons en prise, 
puis l 'actionner vigoureusement mais en sou­
plesse pour mettre le moteur en marche. Le kick 
installe sur ce modele permet la mise en marche 
du moteur quelle que soit la vitesse engagee, a 
condition de debrayer. II est toutefois preferable 
de passer au point mort avant de mettre le moteur 
en marche. 

1. Kick 
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Selle 
Pour ouvrir la selle, toumer le bouton com.me il­
Iustre. 

I. Ouvrir 

5-5 

Pour verrouiller la selle, la remettre dans sa posi­
tion d' origine. 

FUUOl700 

N.B.:-----------------
S' assurer que la selle est bien fixee. 
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Reglage d 'amortisseur arriere 
Chaque amortisseur est equipe d'un dispositif de 
reglage de la precontrainte de ressort. Regler la 
precontrainte de ressort comme suit. Toumer 
l 'anneau de reglage dans la direction @ pour 
augmenter la precontrainte du ressort et dans la 
direction (6) pour la r:eduire. 

a. Augmenter b. Reduire 

·------- Dur Standard Doux 

Position de 
1 2 3 4 5 

reglage 
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RJU65200 

A AVERTISSEIVIENrf 

Toujours appliquer l1e meme reglage aux deu 
amortisseurs. Un reglage mal equilibre risqu 
de diminuer la maniabilite et la stabilite du ve 
hicule. 

FAD55001 

Remarque concernant la manipulation du 
systeme Yamaha d'induction d'energie 
(YEIS) 

Manipuler la chambre et le flexible a air avec le 
plus grand soin. Un mauvais montage ou des pie­
ces endommagees entraineraient un mauvais 
fonctionnement. Remplacer immediatement les 
pieces craquelees ou endommagees. Toute modi­
fication de ce systeme est interdite. 
FUU37600 

!i!1!i!~1~--~w.-.~1~1!~!i!!! -----------Ne jamais modifier le reglage du systemE 
Yamaha d 'Induction d 'energie (YEIS). 



CONTR0LES AVANT UTILISATION 

Avant d'utiliser cette machine, effectuer les controles suivants: 

ELE1\1ENTS A 
CONTROLES ET REMEDES PAGES A 

CONTROLER 

Freins avant et arriere • Controler le fonctionnement, l ' etat et le jeu. 
• Regler si necessaire. 

6-3, 8-12 ~ 8-14 

Embrayage • Controler le f onctionnement, I' etat et le jeu. 
• Regler si necessaire. 

6-3, 8-15 

Poignee et boitier des gaz • Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 6-3, 8-10, 8-19 
• Lubrifier et regler si necessaire. 

Reservoir de l'autolube • Controler le niveau d'huile. 8-19 
• Faire !'appoint si necessaire. 

Holle de boite de vitesses • Controler le niveau d'huile. 6-4 8-5 ~ 8-7 
• Faire I' appoint si necessaire. 

, 

Cbaine de transmission • Controler la tension et l' etat de la cbaine. 6-5, 8-15 ~ 8-18 
• Regler si necessaire. 

Roues et pneos 
• Controler la pression, l'usure, l'etat des pneus et le serrage des 

6-5 ~ 6-7. 8,-22 ~ 8-26 
rayons. 

Cables de commande 
• Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 

8-19 • Lubrifier si necessaire. 

Axe de pedales de • Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 
8-20 selection et de frein • Lubrifier si necessaire. 

Pivot de leviers de frein et • Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 
8-20 d'embrayage • Lubrifier si necessaire. 
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, , 
' ELEMENTS A 

CONTROLES ET REMEDES PAGES ... 
CONTROLER 

Pivot de bequille laterale • Controler si le fonctionnement se fait en douceur. 
8-20 • Lubrifier si necessaire. 

Attaches du cadre • Controler le serrage de toutes les pieces fixees au cadre. 
6-7 • Serrer et regler si necessaire. 

Reservoir de carburant • Controler le niveau de carburant. 
6-8 ~ 6-9 • Completer si necessaire. 

N.B.:--------------------------------
Les controles avant usage doivent etre faits chaque fois que la machine est utilisee. Une verification com-
plete ne demande que quelques minutes et le surcroit de securite qu 'elle procure au pilote fait plus que 
compenser ce minime contretemps. 

A AVERl'ISSEMENT 

Si un element s'avere ne pas fonctionner correctement lors de ces controles, l'inspecter et le repa­
rer avant d'utiliser la machine. 

6-2 



PAEI 1502 

Freins 
1. Levier et pedale de frein 

Verifier si le jeu du levier de frein avant et 
celui de la pedale de frein arriere sont cor­
rects et regler si necessaire. (V oir page 8-13 
pour plus de details.) S'assurer du bon fonc­
tionnement des freins en les controlant juste 
apres avoir demarre et en roulant a faible vi­
tesse. 

2. Verifier les machoires de frein. 
Se reporter a la page 8-15. 

FUU02201 

N.B.:---------------
Si une reparation est necessaire, consulter un 
concessionnaire Yamaha. 
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FAE20001 

Embrayage 
Controler le jeu de levier d'embrayage et s'assu­
rer que I' embrayage f onctionne correctement. Si 
le jeu est incorrect, le regler. (V oir page 8-15 
pour plus de details.) 

FAE302.0I 

Poignee des gaz 
Tourner la poignee des gaz pour s'assurer de son 
bon fonctionnement et controler egalement le jeu. 
Si le jeu est incorrect, le regler. (V oir a la page 8-
11.) S'assurer, en relachant la poignee, que celle­
ci retoume en place par la simple force de rappel 
du ressort. Si le retour ne se fait pas en douceur, 
fa ire regler par un concessionnaire Yamaha. 



FAE41302 

Huile de moteur 
S'assurer que le niveau d'huile de moteur est 
conforme aux specifications. Au besoin, faire le 
plein d'huile. 

1. Fenetre de niveau d'huile 

2. Bouchon d'orifice de remplissage du reservoir d'huile 

Huile recommandee: 
Y AMALUBE 2 temps ou huile pour 
moteurs 2 temps refroidis par air 

Quantite d 'huile: 
Quantite totale 

1,0 L (0,88 Imp qt, 1,06 US qt) 

FUU0420I 

N.B.:------------
Veiller a remettre le bouchon correctement en 
place. 

6-4 

FAE4I90I 

Huile de boite de vitesses 
S'assurer que le niveau d'huile de boite de vites­
ses est conf orme aux specifications. Au besoin, 
faire le plein d'huile. (Voir page 8-5 pour plus de 
details.) 

Huile recommandee: 
YAMALUBE 4 (10W30) ou huile de 
moteur SAE 10W30 type SE 

Quantite d'huile: 
Quantile totale: 

0,7 L (0,62 Imp qt, 0,74 US qt) 
Vidange periodique: 

0,65 L (0,57 Imp qt, 0,69 US qt) 



FAE50001 

Chaine 
Kvant chaque randonnee, controler l 'etat general 
et la tension de la chaine. Graisser et regler la 
chame si necessaire. (V oir page 8-16 pour plus de 
details.) 

FAE96200 

Pneus 
Pour assurer un fonctionnement optimal, une lon­
gue duree de service et la securite de l'utilisateur, 
observer les recommandations suivantes: 

I. Pression de gonflage 
Toujours controler et regler la pression de 
gonflage des pneus avant de rouler. 

FUU79000 

A r\\'ERTISSEl\,JENl' 

Examiner et regler la pression de gonflage des 
pneus lorsque ceux--ci soot a la temperature 

ambiante. 
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Avant Arriere 

125 kPa 125 lcPa 

Conduite hors route (1,25 kgf/cm2
, ( 1,25 kgf/cm2, 

18 psi) 18 psi) 

2. Inspection des pneus 
Toujours verifier les pneus avant de rouler. 
Si la bande de roulement centrale a atteint la 
limite illustree, si un clou ou des eclats de 
verre sont incrustes dans le pneu ou si son 
flanc est craquele, faire remplacer immedia­
tement le pneu par un concessionnaire 
Yamaha. 

CD 

l. Profondeur de sculpture 2. Flanc 



AVANT: 

Fabricant Tallie 

CHENG SHIN 2,50-18 4PR 

AR.RIERE: I Fabricant 

CHENG SHIN 
I Taill 

3.(l0-164PR e 

Profondeur minimale de sculpture 
de bande de roulement 
(avant ec arriere) 

FUU12(i()() 

Type 

KNOBBY 

Type 

KNOBBY 

4,5 mm (0 , 18 in) 

N.B.:-------------­
Ces limites peuvent etre differentes selon les re-
glements de chaque pays. Dans ce cas, se confor­
mer aux limites specifiees par les reglements 
locaux. 
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FUU70001 

& AVERTISSElVIEN'"f 

1. L 'utilisation de la machine avec des 
pneus trop uses diminue sa stabilite et 
pent entrainer une perte de controle. 
Faire immediatement remplacer un pneu 
trop use par un concessionnaire Yamaha. 
Le remplacement des freins, des pneus et 
autres pieces se rapportant aux roues doit 
etre confie a un concessionnaire y amaha. 

2. La pose d 'une rustine sur une chambre a 
air crevee n 'est pas recommandee. En cas 
d'urgence, reparer avec le plus grand 
soin, pois remplacer la chambre a air le 
plus tot possible par une piece de bonne 
qualite. 



pAE93401 

Roues 
Pour assurer un fonctionnement optimal, une Ion­

gue duree de service et la securite de l'utilisateur, 

observer les recommandations suivantes: 

I. Toujours verifier les roues avant de demar­

rer. Verifier s'il ya des craquelures ou si la 

roue a du saut ou du voile. S' assurer que les 

rayons sont bien tendus et en bon etat. Si une 

roue presente la moindre anomalie, consul­

ter un concessionnaire Yamaha. Ne jamais 

essayer de reparer une roue. Si une roue est 

def ormee ou craquelee, il faut la rem placer. 

2. Les pneus et les roues doivent etre equilibres 

chaque f ois que I' une de ces deux pieces est 

changee ou remise en place apres demon­

tage. Le non-respect de cette consigne peut 

entrainer un mauvais fonctionnement, une 

mauvaise tenue de route et une duree de ser­

vice du pneu considerablement raccourcie. 

3. II faut router a faible vitesse apres le change­

ment d'un pneu car sa surface n'acquiert 

toutes ses caracteristiques qu' apres une pe­
riode d' assouplissement. 6-7 

FAE8510 1 

Attaches du cadre 
Toujours verifier le serrage des ecrous, boulons 

et vis fixees au cadre avant de prendre la route. 

Faire verifier les couples de serrage par un con­

cessionnaire Yamaha ou se reporter au Manuel 

d'atelier. 

FAE71101 

Contacteur 
Controler le fonctionnement du coupe-circuit du 

moteur. 



FAE80000 

Carburant 
S' assurer qu' il y a assez de carburant dans le re-

. servoir. 
PUU61000 

A AVEirrISSEl\lENT 

Ne pas trop remplir le reservoir de carburant. , 
Eviter de renverser du carburant sur le mo-
teur chaud. Ne pas remplir le reservoir de car­
burant de sorte que le niveau de carburant 
depasse le fond du tube de remplissage ( voir 
l'illustration). Il pourrait ulterieurement de­
border lorsque le carburant chauffe et se di­
late. 
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1. Tube de remplissage 

FUU39302 

2. Niveau du carburant 

lilililllJ.■m1llt11f~l~l _____ _ 
Toujours essuyer sans attendre Jes eclaboussu­
res de carburant a l'aide d'un chiffon sec et 
propre. Le carburant est susceptible d'atta­
quer la peinture et Jes parties en plastique. 



FAE81600 

. Carburant recommande: 

ESSENCE ORDINAIRE SANS PLOMB 

Capacite du reservoir de carburant: 

Total: 

5 ,0 L (1,1 Imp gal, 1,3 US gal) 

Reserve: 

1,5 L (0,3 Imp gal, 0,4 US gal) 

Ce moteur Yamaha fonctionne a }'essence ordi­

naire sans plomb, avec un indice d'octane 

([R+M]/2) a la pompe de 86 ou plus, ou un indice 

d'octane recherche de 91 ou plus. Si un cogne­

ment ou un cliquetis survient, changer de marque 

d'essence ou utiliser de la super sans plomb. 

L'essence sans plomb prolonge la duree de ser­

vice des bougies et diminue les frais d'entretien. 

Si de l' essence sans plomb n' est pas disponible, 

utiliser de l 'essence normale au plomb. 
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Carburants essence-alcool 

Il existe deux types de carburants essence-al cool: 

celui a base d' ethanol et celui a base de methanol. 

Le carburant a I' ethanol peut etre utilise 1orsque 

la concentration en ethanol est inferieure a 10 %. 

Le carburant au methanol n 'est pas recommande 

par Yamaha, parce qu'il risque d'endommager le 

systeme d 'alimentation en carburant ou de re­
duire les perf onnances du vehicule. 



FAFOOOOO 

UTILISATION ET CONSEILS 
IMPORTANTSCONCERNANT 

LEPILOTAGE 

FUU7220I 

A AVER1,ISSEMENT 

1. Ce modele est exclusivement con~u pour 
une utilisation tout-terrain. II n'est gene­
ralement pas pennis de rouler avec ce 
modele sur la voie publique ( que ce soit de 
jour ou de nuit). 

2. Ne jamais mettre le moteur en marche ni 
le laisser tourner aussi pen de temps soit­
il dans un local ferme. Les gaz d' echappe­
ment soot deleteres et peuvent provoquer 
one perte de connaissance et meme Ia 
mort en peu de temps. Ne laisser tourner 
le moteur que dans un endroit bien ven­
tile. 

7-1 

3. Avant de demarrer, toujours s'assurer de 
relever la bequille Iaterale. Une bequille 
Iaterale deployee risque de produire on 

accident grave dans un virage. 

FAFl950I 

Mise en marche et echauff ement d'un moteur 
froid 

1. Placer le robinet de carburant sur ''ON''. 
2. Mettre le coupe-circuit du moteur sur 

"RUN''. 
3. Mettre la boite de vitesses au point mort. 
4. Actionner le starter "CHOKE" et fenner 

completement les gaz. 
5. Lancer le moteur en actionnant le kick. 
6. Des que le moteur tourne, repousser le star­

ter a mi-chemin. 



FtJU02(i()() 

N.B.:-------------
Pour prolonger la duree de service du moteur, 
toujours faire chauffer le moteur avant de demar­
rer. Ne jamais accelerer brusquement lorsque le 
moteur est froid. 

7. Quand le moteur est chaud, couper le starter. 
FUU02701 

N.B.:----------------
Le moteur est chaud lorsqu' ii repond normale-
ment a l'acceleration avec le starter "CHOKE" 
ferme. 

FAFl 0802 

Mise en marche d'on moteur chaud 
Ne pas utiliser le starter "CHOKE" si le moteur 
est chaud. 
FUU31401 

~1:i~iRiiiii~~1i1l1~ ______ _ 
Se reporter a la section "Rodage du moteur'' 
avant de rouler pour la premiere f ois. 
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FAF20003 

Passage des vitesses 
La boite de vitesses permet d'utiliser au maxi­
mum la puissance du moteur a une vitesse donnee 
lors des demarrages, accelerations, montees des 
cotes, etc. Les positions de la pedale de selection 
sont indiquees sur I'illustration. (Voir page 5-2.) 
Pour passer au point mort, enf oncer la pedale de 
selection a plusieurs reprises jusqu' a ce qu' elle 
arrive en fin de course, puis la soulever legere­
ment. 



PUU3l50I 

~!::::~:~~fi:1\--~~~fu.i.&jl#i ~~::~:~5:: ... :~~f~:~~~.:: .... :~.::::::: ----------
1. Ne pas rouler trop longtemps en roue li­

bre lorsque le moteur est coupe et ne pas 
remorquer la machine sur de tongues dis­
tances. Meme au point mort, le graissage 
de la boite de vitesses ne s' etTectue correc­
tement que lorsque le moteur tourne. Un 
graissage insuftisant risque d'endomma­
ger la boite de vitesses. 

2. Toujours debrayer avant de changer de 
vitesse. Le moteur, la boite de vitesses et 
la transmission ne soot pas con~us pour 
resister au choc inflige par on passage en 
force des rapports et peuvent etre endom­
mages si l' on change de rapport sans de­
brayer. 
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Rodage du moteur 
La periode la plus importante de la vie du vehi­
cule est celle qui s'etend de zero a 20 heures d'u­
tilisation. C' est pourquoi il est indispensable de 
lire attentivement ce qui suit. Le moteur etant 
neuf, il faut eviter de le soumettre a un effort ex­
cessif pendant ses premieres heures d'utilisation. 
Les organes mobiles du moteur doivent s'user et 
se roder mutuellement pour obtenir les jeux de 
marche corrects. Pendant cette periode, eviter de 
conduire a pleins gaz de fa~on prolongee, et evi­
ter tout exces susceptible de provoquer la sur­
chauffe du moteur. Toutefois, !'utilisation 
momentanee (2 ~ 3 secondes maximum) a pleine 
acceleration et en charge ne f ait pas de tort au 
moteur. Chaque periode d'utilisation a pleine ac­
celeration doit etre suivie d'une longue periode 
d' utilisation a bas regime de sorte que la tempera­
ture du moteur puisse redescendre a sa tempera­
ture de f onctionnement norm ale. 



1. 0 ~ 10 heures: 

Eviter une utilisation continue a plus de la 

moitie de I' ou verture des gaz. A pres chaque 

heure d'utilisation, laisser refroidir le mo­

teur pendant 5 a IO minutes. De temps en 
temps, varier la vitesse du vehicule. Ne pas 

rouler continuellement avec la meme ouver­

ture des gaz. 

2. 10 - 20 heures: 

Eviter une utilisation prolongee avec une 

ouverture des gaz de plus de 3/4. Changer de 

rapport librement mais ne jamais accelerer a 
fond. 

3. Apres le rodage: 
Eviter une utilisation prolongee a pleine 

ouverture des gaz. Varier la vitesse de temps 

en temps. 
FUU32200 

~1j~jj!~~m.!'-$.J~~~~!~~j~ -------
Si un probleme quelconque survenait au mo­

teur durant la periode de rodage, consulter 

immediatement un concessionnaire Y amaba. 
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FAF40300 

Stationnement 
Apres avoir parque le vehicule, couper le moteur. 

Placer le robinet de carburant sur "OFF' chaque 
,, 

fois que le moteur est coupe. 
FUU63000 

A AVER'l'ISSE~'IENrf 

Le pot et le tuyau d 'echappement sont chauds. 

Garer la machine dans un endroit ou Jes pie­

tons et les enfants ne risquent pas de la tou­

cher. Ne pas garer la machine dans une 

descente ou sur un sol meuble car elle pourrait 

facilement se renverser. 



FAHOOOOO 

ENTRETIEN PERIODIQUE ET 
PETITES REPARATIONS 

FAHOOIOI 

Les controles et entretiens, reglages et lubrifica­
tions periodiques conservent la machine clans le 
meilleur etat et contribuent a la securite. La secu­
rite est l'imperatif numero un du bon motocy­
cliste. Les points les plus importants pour les 
controles, reglages et lubrifications sont expli­
ques aux pages suivantes. 
"L 'entretien, le rem placement et la reparation 
des pieces et system es de controle des gaz d 'e­
chappement peuvent etre effectues par n'im­
porte quel atelier de reparation ou personne 
privee, a condition que des pieces de rechange 
homologuees soient utilisees.'' 
Fl)U63200 

A AVERTISSEMENT 

Si Je proprietaire ne maitrise pas les techni­
ques d 'entretien des machines, ce travail doit 
etre confie a un concessionnaire Yamaha. 
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FAHIOI02 

Trousse a outils 
Les informations donnees dans ce manuel soot 
destinees a f ournir au proprietaire Ies renseigne­
ments necessaires pour I' entretien preventif et Jes 
petites reparations. Les outils fournis dans la 
trousse a outils du proprietaire serviront a effec­
tuer I' entretien periodique. Cependant, d' autres 
outils, comme une cle dynamometrique, soot 
aussi necessaires pour eff ectuer correctement 
I' entretien. 

r::::: j -, 
- ' - ,-,=:;:::a;~ 

1. Trousse a outils 



flJU 18500 

N.B.:---------------
Le proprietaire qui ne dispose pas des outils ne-
cessaires pour effectuer un entretien doit confier 
ce travail a un concessionnaire Yamaha. 

FUU63301 

A AVER'"fISSEMENT 

Toute modification non approuvee par 
Yamaha risque d' entrainer une perte de ren­
dement, one production excessive des gaz d'e­
chappement et de rendre la conduite de ce 
vehicule dangereuse. Consulter un concession­
naire Yamaha avant de proceder a la moindre 
modification. 
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, , 
ENTRETIEN PERIODIQUE ET FREQUENCES DE GRAISSAGE 

DESCRIPTION REMARQUES RODAGE TOUSLES 
1 mois 6 inois 12 mois 

Bougie 
• Controler I' etat. 0 0 0 • Nettoyer ou changer si necessaire. 

Filtre a air • Nettoyer. 
• Remplacer si necessaire. 0 0 

• Controler le regime de ralenti et le fonctionnement du star-
Carburateur* ter. 0 0 0 

• Regler si necessaire. 

Canalisation de carburant* • Controler l'etat des flex.ibles de carburant. 0 0 • Remplacer si necessaire. 

• Controler le niveau d 'huile et l'etancheite du systeme. 

Bulle de transmission* • Corriger si necessaire. REMPLA- 0 0 • Changer chaque 24 mois (faire chauffer le moteur avant de CER 
vidanger). 

• Controler le fonctionnement. 
Pompe Autolube* • Corriger si necessaire. 0 0 0 

• Purger. 

Freins* • Controler le fonctionnement. 
0 0 • Regler si necessaire. 

Embrayage • Controler le fonctionnement. 
0 0 • Regler si necessaire. 

Pivot de bras arriere* 
• Con1!oler ~i I~ ensemble bras arriere n' a pas de jeu. 
• Comger s1 necessaire. 0 0 
• Regamir moderement ou tousles 24 mois.*** 

Roues* 
• Controler l'equilibrage, l'etat, le voile et la tens ion des 

rayons. 0 0 
• Reparer si necessaire. 

Roulements de roue* • Controler le jeu et l' etat des roulement. 
• Remplacer si endommages. 0 0 
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DESCRIPTION RODAGE TOUSLES 
REMARQUES 1 mois 6mois 1l mois 

Roulements de direction• 
• Control~r le serrage des rouJement 

0 • Serrer Sl necessaire. 0 
' • Regamir moderement tous les 24 mois. ** 

Fourche avant• • Controler le fonctionnement et I' etancheite du systeme. 
• Reparer si necessaire. 0 0 

Amortisseurs arriere• • Control er le fonctionnement et l' etancheite du systeme. 
• Reparer si necessaire. 0 0 

Chaine de transmission 
• Controler la fleche et l 'alignement de la chaine. Avant chaque randonnee 
• Regler si necessaire. (Plus souvent en zones bumides 
• Nenoyer et graisser. ou poussiereuses) 

Attaches du cadre• • Controler le serrage de toutes les pieces fixees au cadre. 
• Corriger si necessaire. 0 0 0 

Bequille laterale* • Controler le fonctionnement. 
0 0 0 • Reparer si necessaire. 

Ventretien des organes marques d'un asterisque (*) ne peut etre mene a bien sans les donnees techniques, les connaissances et l'outillage 
adequats. Confier l'entretien de ces elements a un concessionnaire Yamaha ou se reporter au Manuel d'atelier. 
** : Graisse pour roulements de roue de consistance moyenne 
*** : Graisse a base de savon au lithium 
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FAC7070 I 

Depose du cache lateral 
Deposer la ou les selles et la ou les vis du cache 
lateral. Retirer ensuite le cache lateral en tirant 
vers l' exterieur aux endroits indiques. 

FAH40303 

Huile de boite de vitesses 
1. Mesure du niveau d'huile 
a. Placer la motocyclette sur une surface de ni­

veau et la maintenir a la verticale. Faire 
chauffer le moteur pendant plusieurs minu­
tes. 
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FUU0390I 

N.B.:-------------
Lors du controle du niveau d'huile, s'assurer que 

la motocyclette est bien verticale. Une legere in­
clinaison de cote peut entrainer des erreurs de 
lecture. 

b. Arreter le moteur, puis devisser le bouchon 
de remplissage d'huile Gauge) et le laisser 
reposer sur le filet de I' orifice de remplis­
sage d'huile. 

FUU04000 

N.B.:----------------
Laisser l'huile se stabiliser quelques minutes 
avant de verifier son niveau. 

c. L'huile doit arriver entre les reperes de ni­
veau minimum et maximum, comme illus­
tre. Si le niveau est trop bas, ajouter de 
l'huile jusqu' au niveau preconise. 



l. Bouchon de l'orifice de remplissage d'huile/jauge 
2. Repere de niveau maximum 3. Repere de niveau minimum 

2. Cbangement de l'huile de boite de vitesses 
a. Faire chauffer le moteur pendant plusieurs 

minutes. 
b. Arreter le moteur. Placer un bac a vidange 

sous le moteur, puis retirer le bouchon de 
remplissage d'huile (jauge). 

c. Enlever le bouchon de vidange et vidanger 

l'huile. 
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1. Bouchon de vidange 

d. Remonter le bouchon de vidange et le serrer 
au couple specifie. 

Couple de serrage: 
Bouchon de vidange: 

20 Nm (2,0 m·kg, 14 ft-lb) 

e. Remplir le moteur d'huile. Remettre en 
place le bouchon de remplissage d' huile 
(jauge) et le serrer. 



Huile recommandee: 
Voir page 6-4. 

Quantite d'huile: 
Quantite totale: 

0,7 L (0,62 Imp qt, 0,74 US qt) 
Vidange periodique: 

0,65 L (0,57 Imp qt, 0,69 US qt) 

FUU48700 

• Ne pas ajouter d'additif chimique. 
L 'huile de transmission lubrifie egale­
ment I' embrayage et Jes additifs pour­
raient faire patiner l'embrayage. 

• S'assurer qu'aucun corps etranger ne pe­
netre dans le carter. 

f. Mettre le moteur en marche et le laisser 
chauffer quelques minutes. Pendant que le 
moteur chauffe, verifier s'il n'y a pas de fui­
tes d'huile. Si l'huile fuit, arreter immedia­
tement le moteur et rechercher la cause. 
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FAH67901 

Filtre a air 
Nettoyer le filtre a air aux intervalles specifies. 
Augmenter la frequence des nettoyages si le vehi­
cule est utilise dans des zones poussiereuses ou 

humides. 
1. Deposer la selle. 
2. Deposer le cache lateral. 
3. Enlever les vis de fixation du boitier de filtre 

a air, puis le couvercle du boitier de filtre. 

4. Extraire le filtre a air de son boitier et le net­
toyer dans un dissolvant. 
Apres le nettoyage, eliminer le reste de dis­
solvant en comprimant le filtre a air. 



1. Filtre a air 

5. Appliquer l'huile recommandee sur toute la 
surface du filtre et le comprimer pour elimi­
ner l'exces d'huile. Le filtre a air doit etre 
imbibe d'huile, mais sans degoutter. 

Huile recommandee: 
Huile Yamaha pour filtre a air en mousse 
ou autre huile pour filtre a air 

8-8 

CD ® 

6. Monter le filtre a air dans son boitier. 
RJU42403 

~)~~~}~~~~~liNTIO.N;~\~~ij~~ -------
• S 'assurer de bien ajuster le tiltre a air 

dans son boitier. 
• Ne jamais mettre le moteur en marche 

avant d'avoir remonte le tlltre a air. One 
usure excessive des pistons et/ou des cy­
lindres peut en resulter. 



FAH92501 

Reglages de carburateur 
Le carburateur est un organe vital du moteur et 
necessite un reglage tres precis. La plupart des re­
glages doivent etre effectues par un concession­
naire Yamaha possedant toutes les connaissances 
techniques et I' experience necessaires pour effec­
tuer ce travail. Cependant, les points suivants 
peuvent etre consideres com.me faisant partie de 
l' entretien de routine reserve au proprietaire. 
FUU33001 

iill!lllli.lllf.ll;ii/iii!i ______ _ 
Les reglages de carburateur ont ete eff ectues a 
l'usine Yamaha apres de nombreux tests. Une 
modification de ces reglages ponrrait entrai­
ner one diminution de rendement du moteur, 
voire meme des degats. 
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FAH92000 

Reglage du regime de raJenti 
1. Brancher le compte-tours. Mettre le moteur 

en marche et le faire chauff er pendant quel­
ques minutes ( en general de 1 a 2 minutes) a 
un regime approximatif de 1.000 a 2.000 
tr/mn. Augmenter quelques fois le regime 
jusqu 'a 4.000 ~ 5.000 tr/mn. Le moteur est 
chaud quand il repond rapidement aux mou­
vements de la poignee des gaz. 

2. La vis d 'arret de 1 'accelerateur permet de re­
gler le regime de ralenti en f onction d_es spe­
cifications. Visser pour augmenter le regime 
et devisser pour le reduire. 

Regime de ralenti standard: 
1.300 ~ 1.450 tr/mn 



I. Vis d' arret de I' accelerateur 

FUU04SOO 

N.B.:--------------
Si le regime de ralenti specifie ne peut etre obtenu 
par le reglage decrit ci-dessus, consulter un con­

cessionnaire Yamaha. 

FAH90302 

Reglage du cable d'acceleration 
FUU06400 

N.B.: ______________ _ 

Avant de proceder au reglage du jeu de cable 
d'acceleration, il faut regler le regime de ralenti 

du moteur. 
8-10 

Regler le cable d'acceleration en toumant J'ecrou 
de reglage de fa9on a obtenir le jeu specifie a la 

poignee des gaz. 

Jeu: 
3 ~ 5 mm (0,12 ~ 0,20 in) 

----=~M--IJL~~i==i=~ 
---~J--,el - -, --, .- ----. 

1. Contre-ecrou 2. Dispos itif de reglage a. Jeu 

1. Desserrer le contre-ecrou. 
2. Tourner l' ecrou de reglage dans un sens ou 

dans I ' autre pour obtenir le jeu specifie. 
3. Serrer le contre-ecrou. 



FAH20304 

Inspection d'une bougie 
La bougie est une piece importante du moteur et 
son controle est simple. L' etat d' une bougie peut 
parfois reveler l'etat du moteur. La couleur ideale 
de la porcelaine blanche au tour de l' electrode est 
une couleur cafe au lait cl air ou legerement f once, 
pour une machine utilisee normalement. Neja­
mais essayer de diagnostiquer soi-meme de tels 
problemes. II est preferable de confier le vehicule 
a un concessionnaire Yamaha. U ne bougie doit 
etre demontee et inspectee periodiquement car la 
chaleur et les depots finissent par !'user. Si l'u­
sure des electrodes est excessive ou si les depots 
de calamine ou de tartre sont trop importants, il 
convient de remplacer la bougie par une neuve de 
type specifie. 

Bougie specifiee: 
BR7ES (NGK) 
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Avant de monter une bougie; mesurer I' ecarte­
ment des electrodes avec un calibre a fils et regler 
l' ecartement si necessaire. 

,, 
Ecartement des electrodes: 

0, 7 ~ 0,8 mm (0,028 ~ 0,031 in) 

1. Ecartement des electrodes 
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